Appendix I 



Tsishaath Texts 



The following text is intended to give some idea of the phonetic complexities involved in 
the analysis of Tsishaath Nootka. In the text, the first line is a narrow phonetic rendering of 
Sapir's original fieldnotes. The second is a phonemicisation of this material, following Sapir 
& Swadesh (1939). The third line is a morpheme-by-morpheme breakdown of the sentence, 
while the fourth is a gloss of the morphemes. Finally, there is a loose English translation of 
the sentence. 



WHAT MOSQUITOES ARE MADE OF 

Hamilton George (Hupachasath) (Fall, J9W) 



bA>Vitit'we?in'' 


fdAanak" 


ba:k'-A:Xukr 


lja^iiitwe?in 


fai^anak 


ba:k^a:Xuk. 


ha>Vii -mil -we7in 


faAa -na'k* 


t?ak*aX -uk 


chief -PAST -3s.QT 


child -have... 


young woman -POSS 



There was a chief who had a daughter. 

Pox^btAksA' Hc'Ms.a*" n^>M'':enak'5i?aX me?iXqac:?is:uk\ 

?u:cat^taksa iic>Visa na^aqnakSi7aX me7iXqac?isuk. 

?u:cahtaksa iioVisa na^aqnak ^iX -*aX me?iXqac -?is -uk 

and then pregnant give birth -MOM -NOW boy -DIM -POSS 

She became pregnant and gave birth to a baby boy. 



m6:ei:inakb?aXwe?in'' qab^nA:KaX 

mu : Ci : inakb?aXwe?in qaljna : RaX 

mu: -tm -naTc" -<q)h -'aX -we'7in qab -naV -'aX 

four -...days -have.. .-BEING -NOW -3s.QT dead -have... -NOW 
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k"i:k;*i:siU)in^?4s?i ?3s:o:X rfia:rfie:q''sD:?i'' 

k*i;k*i:sitbin?as?i 7usu:X riia:rhi:qsu?i 

CVdup-k"i:s -mit -tiin -'as -?r ?u -sawiX rfia:rfii:qsu -?i' 

SUF= different =PAST -at end[RL] -outside -DEF REF -. . ,die[M] oldest child -DEF 

k*'o:k''o:bEaW:iqi*. 
ku:kubinqif. 
CVdup-kul? -inqii 
SUP- hole -at ribs[RL] 

Four days after she had him, someone died at the other end of the village — an eldest child 
with a hole in their side. 

hayfiiPaRat" q*^i:^f:l?awu:s:i\ 

haya:?akat q"iyi:bawu:si. 

haya:?ak -'at q*i(q) -^iTja -(w)u:si 

not know -PASS that which -die of. . . -3REL DUB 

No one knew why he had died. 

?ii:tba5iX>a;- q'abnAiKaAXa:" Xa?o:k''taq''imi:^as:?i'' 

7a:ttiSiXXa: qabna:kaXXa: Xa?uktaqim^as?i 

?at^ji: -SiA -Xa: qa^j -naTc" -'aX -Xa: Xa?u^ -taqimi -*as -?i^ 

night -MOM -again dead -have... -NOW -again another -...tribe -outside -DEF 

?3s:A:wi?aXXa:'' ffia:rfie:q''sDse?i\ 

7usawi?aXXa: tfia:ifii:qsuse7t. 

?usawiX -*aX -Xa: ifia:ihi:qsu -sa -?i* 
die -NOW -again oldest child -just -DEF 

Another night passed and again someone died — it was an eldest child again. 

Xalj?^ ma?As:?i'' hay5:?ak5i"?aX q'"Esil:l?aiw3:s:i'' 

Xab?aX ma?as7i haya:7ak§i7aX q*i:sa:biwu:si 

Xab -'aX ma7as -?i' haya:7ak -5iX -*aX q*i(q) -saTji -(w)u:si 

at present -NOW village -DEF not know -MOM -NOW that which -because of. . . -3.REL DUB 

q-drb^k'aC'iX. 

qa:hk"aCiX. 

qab -k*a -diX 

dead -completely -MOM 

The village did not know why they had died. 
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?o:yu?ai?^ toxsmE?!' X5:bamaX?i' ndi^aq'ak' Pan:!' 

?uy u?ai?aX \u : csme?i Xa: bmai?i na^aqak ?ani 

?u -(y)u?ai -*aX iu:csma -?i' Xa:^ma+ -7v na^aqak ?ani 

REF -perteive -NOW woman -DEF newborn -DBF baby that 

beh£:^aqXUwat** iaJ^ia" na^aqakSiAuk^i\ 

l)i^>ii^aq>twat iaiia na;^aqak§iXuk?i. 

CVdup- ijis -'aqX -wat iaf&i na^aqak -§iX -uk -?r 

Pt- biood -inside -under fingernail baby -MOM -POSS -DEF 

Then the woman noticed that her newborn baby had blood under its fingernails. 



?o:c^taksa'' 


46:g:uk*iX ?3yi 76\}^qo*' q''a:hk*d?ap'. 


?u:ca|jtaksa 


iu-.Suk-iX ?uyi ?ubqu: qa:l)k"a?ap. 


Tuxaljtaksa 


duSuk -iX ?uyi ?uh -qu: qal? -k*a -'ap 


and then 


suspect -MC whether is -CND dead -completely -CAUS 


Theji she began 


to suspect what might be causing the deaths. 



7o:calit^sa'' AaA^:&:l?a§iX y^Ub^SffeXTit^qX 

?u ; cahtaksa AaAa : ti : bSiX ?a : U?§i?aX?itq 

?u:caljtaksa CVdup- Aa5 -*i:l? -§iX ?atlji: -§iX -*aX -?i*tq 

and then SUF- see -look for... [R] -MOM night -MOM -NOW -3s.REL 

w€:?iCfi:?il§i?eX. 

we:?iei'i:?if§i?aX. 

we?i5 -fi:?ii -§iX -'aX 

sleep -pretend to. . . -MOM -NOW 

She watched for nightfall, pretending to be asleep. 

?o:cfil)taksa'' Aae*'u?ai^ ya:iw^:?in'' efiwabsuiPap*" 

?u;cal)taksa AaCu?ai ya:iwe:7in Ci:wal)suWap 

?u:cahtaksa i^aC -(y)u?a'l' ya:+ -we^in Ci: -waljsui -'ap 

and then see -perceive there -3s.QT pull -exit. . . -CAUS 

efmicaisPat'Pi' k'ik^inikso" Caq-Patiap" PdiCsaifimiPakiPi" 

Cimca:s?at?i k^ik^inksu CaqTatap ?a:esa:fim?ak?i 

Cim -ca:s -'at -?i' k*ik*inksu Caq -?atu -'ap ?a:Csa:ftm -'ak -?i^ 

right -in hand -INAL-DEF hand push -fall off -CAUS hcad-flattener -POSS -DEF 



1 36 TSISHAATH PHONETICS & PHONOLOGY 

hit:a'":is^aX na^4qX^af:ak?i'' hin:i:?as?aX. 

hilak"isdaX na^aq^fak?i hini:?as?aX. 

hita -k"ist -sac -*aX nai^aqak -^afu -'ak -?r hina -i:?as -*aX 

LOC -move away-... vessel -NOW baby -...instr.-POSS -DEF LOG -go outside -NOW 

She got sight of him over where he was, pulling out his right hand, pushing off his head- 
flattener, getting out of the cradle, and leaving the house. 

A5:csa:X io:csm£?i' q'aiTak'Pit'q'' me?aq'ac. 

Aa:csa:X iu:csme?i <{*a:7ak7\iq me?iAqac. 

Aa:csa -*aX iuxsma -?i* q*a: -'ak -?i*tq me7iXqac 

see -NOW woman -DEF thus -POSS -3s.REL boy 

Now the woman saw what her boy was doing. 

ham:Ats:a^:aX ?ani ?6hVa: qa:bqi:(ia'' yaq''ef:?ath?it''q\ 

I?amatsa^aX ?ani Tuljqa: qa:bqa:ba yaqei?atl??itq. 

hamat -sa*p -*aA ?ani ?ub -qa"" Fulldup- qab -(y)a* yaq* -Ci -*atl? -?i^tq 

known -MC -NOW that is -SUB REP- dead -DUR REL -with... -live at... -3s.REL 

She found out that it was he who was always killing his neighbors. 

Pat-^w^iPin'^aWS q'^a:' hdii^iiEh k6b:l)^sinqeni?ap' \^e:f\^h. 

?atwe:?in6aYa5 q^a: l?i:yi:h ku:hsinqif7ap lji:i^i:b. 

?at -we7in -SaYaS q"a: his -*i:h kub -inqif -'ap his -'i:b 

indeed -3s.QT-3 INF thus blood -try to get...[L] hole -at side -CAUS blood-try to get...[L] 

Indeed, as it turned out, he was after blood, in search of which he would make a hole in 

people's sides. 

h4:>ViiaX§i?aX. 
ha:^ifaXSi7aX. 
ba:^iiaX -5iX -'aX 
young man -MOM -NOW 

He grew up to be a young man. 

Poic^btaksa' ?os:awu:^:/vX neHiq^sak'?!*. 

?u:cabtaksa Tusawu^aX ne7i:qsak7i. 

Tuxabtaksa ?u -sawup -'aX ne7i:qsu -'ak -7i' 

and then REF-.,.dies[MC] -NOW uncle -POSS -DEF 

Now he killed his own uncle. 
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?ab^?A:?aX ioicsme?!" yaq':*^c?it''q'' if^Aa" 

?ah?a :?aX iu : csrae?i y aq^acPitq l^aAa 

?ab?a: -'aX iu:csma -?f yaq" -ac -?rtq faAa 

then -NOW woman -DEF REL -belong to... -3s.REL child 

wirfia:qs:to?A>. h3p''t''fmVak''qXa:\ 

wiriia:qstu?aX huptim?akqu:. 

wi -rfia' -*aqstuX -'aX hupt -im -*ak -qu: 

poor -as far as. . . -inside[MC] -NOW in hiding -. . .thing -POSS -CND 

And then the woman whose child he was could no longer hide the truth. 



hay^:?aKaX 

haya:?aRaX 
haya:?ak -'aX 
not know -NOW 



?oba yaq''ef:?atl?a?it'q'' 

?ulj yaqCi?atl??itq 

?ul) yaq£i?atti -?i*tq 

is neighbour -3s.REL 



q'^EqbaTatioisi* 

q'*iqh?atu:si 

q*i(q) -(q)b -'at -<w)u:si 

that which -BEING -PASS -3REL DUB 



qd:liak'"a?a^:at\ 

qa:ljk**a?a]^at. 

qah 4c*a -*ap -*at 

dead -completely -CAUS -PASS 

Her neighbors did not know why it was that people were being killed off. 



7o:cihHak$3i' tia:k"i:X?i' Tiriqb^uk*" 

?u:cabtaksa ba:k"a;X?i ?i:qhuk 

?u : cahtaksa bak*aX -?i- ?i :qtiuk 

and then young woman -DEF telling 

But then the young woman told her father. 



Ao^f:*qsak\ 
Au^i:qsak. 
Au\^i:qsu -'ak 
father -POSS 



Tbxahtaksa" hiSa'mi^op" 

7u : cat)taksa hiSim^u : p 

?u-.cahtaksa hiS -imi -'u^p 

and then all -in group -MC 



l}a^^ft?i'• yaq'Cf :?atha?it-q'' ?f :eqbauk'- 

ba^iWi yaqei?atb?itq ?i:qbuk 

ba^ii -?i' yaqei?alb -?i'tq ?i:qbuk 

chief -DEF neighbour -3s.REL telling 



waw^:?at?it''q' iahi:k'?i\ 

wawa:?at?itq faAa:k?i. 

wawa: -*at -?i^tq faAa -*ak -?i- 
say -PASS -3s.REL child -POSS -DEF 



Then the chief called his neighbors together and told them what his daughter had said to him. 
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e'u: hi§:(m^awe:?aX:r wit'W :k'' q''ab^A:p?a:qX£?icD:' 

Cu: higim:^awi?aXi witwe:k qabsa:p7a:qXe7icu: 

Cu: hiSim^awiX -'aX -*r witwa:k -e: qabsa:p -?a:qX -me^icu: 

very well ! assemble[MI -NOW -2s IMP waiTior(s) -VOC kill -INTENT -2p.IND 



k'a:?6:c§iXuk-it''q''as ?6b^?atiini§ 

ka:?u:c§iXuiritqas ?ub?at4in§ 

ka:?u-c -gjX -uk nnit -qa's ?ul? -'at -inS 

grandchild -MOM -POSS -PAST -IS SUB is -PASS -INF 



q'a:b^k*d?a^:at\ 

qa:ttk!"a7a^t. 

qal) -k*a -*ap -*at 

dead -completely -CAUS -PASS 



*Now! gather together, you warriors! You shall kill my grandson, who is no longer mine. It is 
he» in truth, by whom we have been kilted off,* 



k'*ist6:p''^aS Tama" 

k"istu:piaYa§ ?a:ni 

k*i : s -tu*p -6aYa§ ?a: ni 

different -...creature -3 INF really 



l)a:^VfiaX?i^ 
bar^i^itaXPi. 
lia:WiiaX -?i' 
young man -DEF 



The young man is really no ordinary human being, it seems.* 

Tux^^tak'sa wit''wa:k'' ?i:n:6xi:diX ?u:?liucsuXwe?in'' mf*s:^i'. 

?u:cabtaksa witwa:k ?i:naxi:£iX ?u:?u:csuXwe?in miis^i. 

?u:cahtaksa witwa:k 7i:naxi -i:CiX CVdup-7u -i:cs -awiX -we^in mitsi^i 

and then warrior(s) ready -INC PL- REF -take. ..along -MOM -3s.QT spear 

Then the warriors got ready, each taking along his spear. 



?o:c^hataksa'' l?a:ir4:X?i'' fey^b^iX 

7u:cahtaksa ha:k*a:X7i Ti:b5iX 

7u:cahtaksa bak"aX -7i* Til) -§iX 

and then young woman -DEF cry -MOM 



hit:fnq%b- 

hitlnqist^. 

hita -inqis -(q)h 

LOG -at beach -BEING 



And then the young woman, (his mother), burst into tears down at the beach. 



Xawf:Ci7aX 
Xawi:£i7aX 
Xawa' -i:eiX -*aX 
near -INC -NOW 



b^>ViiaX?is?i 7om7fey6: ^qsak" . 

l?a:^iiaX?is7i 7um7i:qsak. 

l?a:^ifaX -7is -?i* ?um7i:qsu -*ak 

young man -DIM -DEF mother -POSS 



The little fellow approached his mother (and said), 
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TaPdtq'Eyuk'hak'' 
?a?a:qiyuldt»ak 
CVdup-?aqi -ayuk 



-I?a1c 



SUF- what? -cry for. , . [R+L] -2s.INT 
*Why are you crying, mother?* 



?D:rfii\ 
?D:rfii. 

?um?i:qsu -e: 
mother -VOC 



Wysi :qXe?ic Ijam :^tsap'' 

?uya:qXe?ic l^amalsap 

?u -(y)r -?a:q>k -meTic liamatsap 

REF -...time -INTENT -2s IND find out 



q^iq^iiyuk^iis. 

q"iq"i:yuk"i:s. 

CVdup- q"i(q) -ayuk -i:s 

SUF- that which -cry for.. .-Is IND REL 



* After a while you will find out why I am crying.' 

?alj?a:yiyaXwe?in witwa:k?i 

?al)?a:yiya>kwe?in witwa:k?i 

?ah?a: -(y)iya -'aX -we7in witwa:k -?i' 

then -at...time-NOW-3s.QT warTior(s) -DEF 

p''o;Ai^qsd?aX 

puiVi:qsa7aX 

pu -tii-q -'(i)saX -'aX 

run as group -down slope -on beach[M] -NOW 

6addxpai§i?at wik' q'ab^SiX hfi:>Vi:faX?is:?i\ 

6adaxpai§i?at wik qahSiX l?a:^Vi+aX?is?i. 

CVdup- dax* -pat -SiX -'at wik qal? -5iX l?a:^iiaX -?is -?i- 

SUF- spear -several... ing at one[R] -MOM -PASS not dead -MOM young man -DIM -DEF 

Now just at that time the warriors ran down to the beach and speared at him, all at once, but 
the little fellow did not die. 

XiXieqs:wiwe?in' miis^fiihinhaVe" iaediVat' kamftVaqXiX. 

Xi:X'iqswiwe?in miis^irfiinlj?! taCa:?at kamitVaqXiX. 

CVdup- Xi -swi* -we^in miis^i -rfiinh -Pi* iaCa: -*at kamitq" -'a^qXiX 
PL- shoot -go through -3s.QT spear -PL -DEF release -PASS run -in woods 

The spears all went right through him and remained stuck. He escaped from them, running off 
into the bush. 



5^u: 


Heirm" 


hii:?acaCiX?^:q''XmA. 


Cu: 


laCiPin 


hu?acaiiiX?a:qXma. 


Cu: 


iaCa: -'in 


hu?a -ca -CiX -?a:qX -ma- 



very well! release -Ip.IMP back -go to... -MOM -INTENT -3s.IND 
*Now! let us let him go; he will come back.' 
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VikV^iVin" q''^:k'*a:i ho?in*?aX. 

wikwe:?in qi:k*a:i hu?in?aX. 

wjk -we9in qi: 4c*a'i hu?a 4n -'aX 

not -3s.QT long time -absent back -come -NOW 

He did not stay away long, but (soon) came back. 

?<3:caljtaksA w^:na:XXa' wit''»wd:k''?i\ 

?u:caljtaksa wi:na:XAa: witwa:k?i. 

?u:cahtaksa wi:na -'aX -Xa: witwa:k -Vi- 

and then attack -NOW -again warrior(s) -DEF 

Th^n the warriors again got together to fight him. 

ma(J'r:+a^.aX d^iaxpa+giX 

mail : iaf aX dadaxpaiSiX 

ma -Ci -*ii -'at -'aX CVdup-dax* -pai -§iX 

dwell -at... -in house -PASS -NOW SUF- spear -several... ing at one[R] -MOM 

wik^lXXa" q-aljagiX. 

wikaXXa: qal?§iX. 

wik -'aX -Xa: qah ^iX 
not -NOW -again dead -MOM 

They shot at him, all at once, inside of the house, but again he did not die. 

Xaha?^ ciq'tg^VaX \^ii'M\Mh?i wirfiA:q*'Xe?icD' 

Xah?aX ciq5i?aX ba:>ViiaX?is?i wiifia:qXe7icu: 

Xab -*aX ciq -SiX -*aX ba:^i*aX -?is -?i* wi -riia* -'a:qX -me^icu: 

at present -NOW speak-MOM -NOW young man -DIM -DEF poor -as far as. . .-inside -2p.IND 

Now the little fellow spoke up. 

q''dhasa:p si:^A\ k'*ist''6:mal?a, 

qahsaip si^a. k"istu:mal). 

qaljsa:p sij^a k"i:s -tu'p -ma^ji 

kill me different -...creature -Is.IND 

'You cannot kill me. I am different from ordinary human beings.* 

X^haVaXwePin' eam:4:s?aX hiti'diqXiX 

Xah?aXwe?in eama:s?aX hita:qXiX 

Xalj -'aX -we^in Cama:s -'aX hita -*a*qXiX 

at present -NOW -3s,QT eamesdy -NOW LOG -in woods 
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yi:6i±Hi:7\k wit'waik' 

ya:di:l>Si?aX witwa:k 

ya:c -'iilj -§iX -'aX witwa:k 

go -try toget...[L3 -MOM-NOW warrior(s) 

q^6:yu?uk*:we?in*' hiX:icpsijKq^6.v/e?'m^ 

qi : yu?ukwe?in hitacpaXqu : we?in 

qi: -u:?uk -we7in hita -cpa* -*aX -qu: -we7in 

long time -go along on one*s way[L+S] -3s.QT LOC -go over -NOW -CND -3s.QT 

no:e'''y6:?i\ 
nu:Cyu:?i. 
nuCi" -Pi- 
mountain -DEF 

And then once for all he went off into the woods. The warriors followed, trying to get him, 
and were long on their way as they went over the mountains. 

saydiqlj^wePin** ne?i:df:?aX ?5:niarfi:in:h^ ci^qcf:®q^a\ 

saya:ql?we?in ne?i:Ci?aX 7a:maifiinb ci:qci:qa. 

saya'' -(q)b -we7in na?a* -i:eiX -'aX ?a:ma -riiinh CVdup- ciq -(y)a^ 

far off -BEING -3s.QT hear -INC -NOW loon -PL REP- speak -DUR 

They were far off when they heard loons talking; 

?at''Uw^:?in''iaS4S:q*'a: het^fi'sPatiuk*. 

?atwe rPinfiaVaSq^a: Iji : ^i : s?atuk. 

?at -we7in -ta^ai -q^a: his -'i's -'at ^lk 

indeed -3s.QT -3 INF-COND blood -eat... -PASS -POSS 

it turned out, indeed, that they were drinking his blood. 

?<5:cal?atAksA AaAaC'm^p'giX. 

?u:cahtaksa AaAa£map§iX. 

?u:cahtaksa CVdup- Aad -ma-p -5iX 

and then PL- look at -pay attention to -MOM 

And then they watched secretly for him. 

Pal^apdiPaXwePin" ciq§f:?AX l?i:^^HaX?is?i'' 
?ah?a:?aXwe?in ciq§i?aX l?a:^VifaX?^s?i 
?a^j?a: -'aX -we'Tin ciq -SiX -'aX ^Ja:^^iiaX -?is -Pi- 
then -NOW -3s.QT speak -MOM -NOW young man -DIM -DEF 
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s3k**i?6XiCasak' wik''lj4:so'' ?a:n:^b* q''al?as^:p*'mehasa\ 

suk'iPaXiCasak wik^a:su: ?a:naqli qatisa:pmil>sa. 

su: -k"iX -'aX -*rCasak wik -ba*su: 7a:naql) qa^sa:p -mihsa 

hold-MOM -NOW -2p> I come. . . not -2p INT really kill -want to. . . 

Then the little fellow spoke up» *Comc and get me! Do you not really want to kill me? 

?iCqbAuk*a:(? si^\^ii q'^isti^<3:yi:so'' q^ahs^ip si^A\ 

?i:qbuk''ab si:liii q"isl}cu:yi:su: qahsa:p si^a. 

?i:ql?uk -ma'l> siiljii q"is -(q)ti -cu: -(y)i:su: qatisa:p sii?a 

telling -Is.IND to you[PL] do thus -BEING-probably -2p IND REL kill me 

ril tell you how you may succeed in bringing about my death.* 

?o:cabtAksAwe?in'' PaXa* ba:^^i-l?aX Xawf;eiX suk'*:iX wib^rsAAAp\ 

?u:catitaksawe?in ?aXa ha:^Vi:haX Xawi:CiX suk"iX wihi:saAap, 

7u:cal>taksa -we'Pin ?aX t)a^Vi:b Xawa^ -i:CiX su: -k*iX wihi -'isaAap 

and then -3s.QT two young men near -INC hold -MOM on dry land -on beach[MC] 

So then two young men came near, took hold of him, and brought him out of the water to the 
shore. 



?ab?5:?aXwE?in'' ciq'SfPeXXa' l?4:v^iiaX?i' htg:W^o:^a:Xie . 

?ah?a:?aXwe?in ciq5i?aXXa: ha:vliiaX?i hi§im^u:^aXie 

?ah?a: -*aX -we7in ciq -SiX -*aX -Xa: ba:\i'iiaX -?i' hiSim^awup -'aX -'vt 

then -NOW -3s.QT speak -MOM-NOW-again young man -DEF assemble[MC] -NOW -2p.IMP 

PfnJksi^ieXq-o" 
?inksi^iqu:. 
?inks^i -qu: 
stick -CND 

And then the young man spoke again, (saying), *Do you now get wood together!* 

PoxahtaAksA** higrtoil^op' ?in^k":a?V- 

?u : cabtaksa hiSim^u : p ?inR"a?ap. 

?u:cabtaksa hiSim^awup ?ink -*a7a -*ap 

and then assemble[MC] fire -in hearth -CAUS 

They brought (wood) together and set a fire going. 

e'u: fE?6:]^aXieas ?ab?^:?a:qXXaXal?a 

eu: lfi?u:^aXieas ?ah?a:?a:qXaXab 

Cu: fi -u-p -*aX -M-^as ?ab?a: -?a:qX -*aX -maTi 

very well! throw -MC -NOW -2> I IMP then -INTENT -NOW -Is.IND 
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willitmi:£i?aX. 

wik -'it -ma -i:CiX -'aX 

not-? -...thing -INC -NOW 

'Now! throw me into the fire, and then I shall turn to nothing.' 

PoicahtAksAwePin' suk'*:f?At'' hd:NViiaX?i'' fePdij^at' 

7u:ca^taksawe7in suk"i?at I?a:>^i+aX?i fi?u:^at 

?u:cahtaksa -we7in su: -k*iX -at IjatNi'iiaX -?i^ fi -u*p -at 

and then -3s.QT hold -MOM -PASS young man -DEF throw -MC -PASS 

wiRitmi:diXwe?in. 

wik -*it -ma -i:CiX -we^in 

not-? -...thing -INC -3s.QT 

So they took the young man and threw him into the fire, and he turned to nothing. 

?o:cabU"ksA' yti:xUiap'uX Xint'imfsVi" tMn:ak''Jme:e''r:?aX. 

7u : cat)taksa y u : xiapuX Xintmis7i tanakmi :£i7aX. 

?u:cahtaksa yuxi -apuX Xintmis -?i* tanakma -i:CiX -*aX 

and then wind-blown -up in air[L] ashes -DEF mosquito -INC -NOW 

And the ashes blew up and turned into mosquitoes. 

pDinoiPaXh^weVin" b^sma^aX tanak^Ws TanuiC" 

?u:nu:?aXhwe?in hisna^aX tanakmis ?ani:C 

?u -a'nu:X -'aX -(q)b -we^in his -naq -'aX tanakma ?ani:e 

REF -because of -NOW -BEING -3s.QT blood -fond of eating... -NOW mosquito since 

l?esnaqVf®h^taqXak\ 

hisnaqi^ihtaqak. 

his -naq -yibtaqak 

blood -fond of eating. . . -originated from. , . 

Now it is for this reason that mosquitoes are fond of blood, since they come from one who 
was fond of blood. 



q'^isit-wePin" Tah^ hesniq'ida'. 

q"isitwe?in ?ah hisnaqi^a. 

q*is ^nit -we7in ?ah Ijis niaq -i<^a 

do thus -PAST -3s.QT this blood -fond of eating. . .-QUOT 

This is what happened to him who was fond of blood. 
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